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Ligazóns de interese

Localización de programas a través do
Translation Project

Francisco Javier Tsao Sant́ın

Grupo de Programadores e Usuarios de Linux
Coruña Linux Users Group

(GPUL-CLUG)
e-mail: tsao@gpul.org
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Ligazóns de
interese

Guión
Introdución

A situación actual
No traballo...
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l10n, i18n

i18n: internacionalización, ou como facer que un programa
soporte múltiples idiomas. Dous standards maioritarios:
X/Open’s catgets e Uniforum’s gettext. A
internacionalización cae da beira do programador.
l10n: localización, ou como facer que un programa responda
no idioma e os costumes culturais do usuario.
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Ligazóns de interese

l10n, i18n

i18n: internacionalización, ou como facer que un programa
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¿Por que localizar software?

Localizar software é necesario...

Porque determinadas aplicacións espećıficas son pouco
prácticas se non están afeitas ó idioma e costumes locais

Para axiliza-lo uso do software á xente da cal o seu
idioma nativo non é o mesmo que o do desenvolvedor

Porque sen unha traducción, realmente o programa
pode ser absolutamente inútil

Porque a localización pode ser un requerimento nos
standards en determinados organismos
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Ligazóns de
interese

Guión
Introdución

A situación actual
No traballo...
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Porque determinadas aplicacións espećıficas son pouco
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Porque a localización pode ser un requerimento nos
standards en determinados organismos

Francisco J. Tsao Sant́ın Localización de programas a través do Translation Project



Localización de
programas a

través do
Translation

Project

Francisco J. Tsao
Sant́ın

Guión

Introdución

A situación actual

No traballo...

Ligazóns de
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¿Que motiva a un traductor?

Algunhas motivacións para os traductores...

A mellora de funcionalidade do software libre
(transparencia anterior)

O amor polos idiomas

A mellora na práctica de idiomas e linguaxe técnico

A poĺıtica

Os cartos
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A poĺıtica
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En local (es e gl)

A traducción ó español tivo sempre un forte apoio, pola
extensión do idioma.
En Galicia, o proxecto pioneiro de traducción de software
libre é, dende o ano 2000, o Proxecto Trasno, ligado
ı́ntimamente a varios históricos do GPUL, o máis
representativo, Jacobo Tarŕıo.
Actualmente, Trasno tenta coordinar esforzos entre os
proxectos de Gnome, KDE, e as distribucións Debian,
Mandriva, Fedora e SuSe, e ata fai pouco...
...o Free Translation Project
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Actualmente, Trasno tenta coordinar esforzos entre os
proxectos de Gnome, KDE, e as distribucións Debian,
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About: Free Translation Project

Proxecto con sede na Universidade de Montreal, asociado a
GNU inicialmente, áında que mantén traduccións de outros
proxectos libres
Ata fai pouco, Jacobo Tarŕıo lideraba o equipo de traducción
ó galego...
Dende fai unhas semanas, acidentalmente, son o
coordinador, o único traductor, e só manteño un paquete,
actualmente (GNU Nano)
E, parece obvio, éste é o motivo da miña charla
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Algunas reflexións personais

Actualmente, hai dous esforzos para a traducción de
software libre ó galego, o dos voluntarios, e o da Xunta
Estes esforzos non parecen levarse demasiado ben:

Á Xunta a moven motivos de poĺıtica lingǘıstica, máis
que de software libre

A Xunta prefire coordinar os esforzos dos que sempre
estiveron áı (poñendo mandos enriba de quenes non o
precisan)

A Xunta, en ocasións, abaixou o esforzo dos voluntarios
(caso OpenOffice)

Entrementres, os voluntarios foron facendo o seu traballo, e
o seguen a facer (ata que se cansan)
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Á Xunta a moven motivos de poĺıtica lingǘıstica, máis
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O caso Debian (I)
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O caso Debian (II)
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Non se pode pregarlle a Deus e ó demo á vez...
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¡Traducir é doado!
¡E divertido!¡E relaxante! :-)
Se logramos esquencer os sensabores mencionados, é doado
facer traballo de traducción...
...áında que un ten que armarse de paciencia en ocasións:

Saber discutir, ou saber cando non discutir, co resto do
equipo

Máis vale non facer unha traducción que facela mal

É importante mante-la coherencia ó traducir (no caso
do galego, é un pouco dif́ıcil decidir cal é a coherencia
boa)

Traducir é cansado, temos que estar ben motivados, e
saber cuando tomarse unhas vacacións

Se colaboras co Free Translation Project, dosis adicional
de burocracia FSF
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facer traballo de traducción...
...áında que un ten que armarse de paciencia en ocasións:

Saber discutir, ou saber cando non discutir, co resto do
equipo

Máis vale non facer unha traducción que facela mal

É importante mante-la coherencia ó traducir (no caso
do galego, é un pouco dif́ıcil decidir cal é a coherencia
boa)

Traducir é cansado, temos que estar ben motivados, e
saber cuando tomarse unhas vacacións

Se colaboras co Free Translation Project, dosis adicional
de burocracia FSF
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facer traballo de traducción...
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Proceso de colaboración co Free Translation
Project

Previamente, temos que cubrir un formulario (o disclaimer)
da web, e envialo asinado por correo postal, e esperar...
meses.
Unha vez confirmado que está todo en orden, o traductor
pode xa envia-las súas traduccións ó robot do TP, que o
redistribúe ós proxectos, para ser inclúıdos nos repositorios.

Francisco J. Tsao Sant́ın Localización de programas a través do Translation Project



Localización de
programas a

través do
Translation

Project

Francisco J. Tsao
Sant́ın

Guión

Introdución

A situación actual

No traballo...

Ligazóns de
interese

Guión
Introdución

A situación actual
No traballo...
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Proceso do catálogo de traducción

Toma-lo .po ou o .pot da páxina do Free Translation
Project

Edita-lo archivo

Compila-lo archivo:
msgfmt --statistics nano-1.9.99pre0.gl.po

Podemos testarlo no noso sistema:
mv messages.mo
/usr/share/locale/gl/LC MESSAGES/nano.mo

Podemos pasalo a UTF8, se non o fixemos xa:
msgconv -t utf-8 nano-1.9.99pre0.gl.po -o
nano-1.9.99pre0.po utf

Envialo de volta no correo electrónico ó bot do TP (ver
instrucións na páxina)
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Ligazóns de
interese

Guión
Introdución

A situación actual
No traballo...
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Ferramentas

KBabel

poEdit

OmegaT

Vim con po.vim

Emacs con po-mode.el

Francisco J. Tsao Sant́ın Localización de programas a través do Translation Project



Localización de
programas a

través do
Translation

Project

Francisco J. Tsao
Sant́ın

Guión

Introdución

A situación actual

No traballo...

Ligazóns de
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Ligazóns de interese

Free Translation Project:
http://translationproject.org

Proyecto Trasno: http://trasno.net

Manual de GNU gettext:
http://www.gnu.org/software/gettext/
manual/gettext.html

Diccionarios da Xunta:
http://www.edu.xunta.es/diccionarios/index.html
(sen actualizar)

Wordreference:http://www.wordreference.com/

Glosario técnico de Trasno:
http://trasno.net/trasno:glosario
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